
190.
GRAD RIJEKA, koji zastupa gradonačelnik mr. sc. Vojko
Obersnel (u daljnjem tekstu: osnivač),
HRVATSKO NARODNO KAZALIŠTE IVANA pl.
ZAJCA RIJEKA, koje zastupa intendantica Nada
Matošević Orešković,
GRADSKO KAZALIŠTE LUTAKA RIJEKA, koje
zastupa ravnateljica Zrinka Kolak Fabijan,
MUZEJ MODERNE I SUVREMENE UMJETNOSTI,
koji zastupa ravnatelj Slaven Tolj,
MUZEJ GRADA RIJEKE, koji zastupa ravnatelj mr. sc.
Ervin Dubrović,
GRADSKA KNJIŽNICA RIJEKA, koju zastupa
ravnateljica Gorana Tuškan Mihočić,
(u daljnjem tekstu: poslodavac)

i

HRVATSKI SINDIKAT DJELATNIKA U KULTURI,
koji zastupa glavna tajnica Ljubica Pilić
te
SAVEZ SAMOSTALNIH SINDIKATA HRVATSKE,
Županijski ured SSSH Primorsko- goranske županije, koji
zastupa županijska povjerenica Jadranka Tomašić,
(u daljnjem tekstu: sindikat), sklopili su

KOLEKTIVNI UGOVOR ZA ZAPOSLENE U
USTANOVAMA KULTURE GRADA RIJEKE

1. TEMELJNE ODREDBE

Članak 1.

Ovim se Kolektivnim ugovorom (u daljnjem tekstu:
Ugovor) utvrd̄̄uju med̄̄usobna prava i obveze potpisnika
ovog Ugovora te prava i obveze iz rada i na osnovi rada
radnika u ustanovama kulture kojima je osnivač Grad
Rijeka (u daljnjem tekstu: ustanove kulture).

Članak 2.

Pod pojmom »poslodavac« u smislu ovoga Ugovora pod-
razumijevaju se sve ustanove kulture na području Grada
Rijeke kojima je osnivač Grad Rijeka.

Pod pojmom »sindikat« u smislu ovoga ugovora podra-
zumijeva se Hrvatski sindikat djelatnika u kulturi i Savez
samostalnih sindikata Hrvatske, Ured Primorsko-goranske
županije.

Pod pojmom »radnik« u smislu ovog Ugovora podrazu-
mijevaju se osobe zaposlene u ustanovama kulture kojima
je osnivač Grad Rijeka, zaposlene na neodred̄̄eno ili odre-
d̄̄eno vrijeme, s punim ili nepunim te skraćenim radnim
vremenom i radnici koji su radni odnos zasnovali u svoj-
stvu pripravnika.

Riječi i pojmovi koji imaju rodno značenje u ovome ugo-
voru odnose se jednako na muški i ženski rod bez obzira
jesu li korišteni u muškom ili ženskom rodu.

Članak 3.

Odredbe ovoga Ugovora primjenjuju se uvijek, nepo-
sredno i obvezno, osim ako je propisom, nekim drugim
kolektivnim ugovorom koji se odnosi na radnike iz članka
1. ovog Ugovora, pravilnicima o radu poslodavca ili ugovo-
rom o radu za radnike nešto riješeno povoljnije.

2. RADNI ODNOSI

ZASNIVANJE RADNOG ODNOSA

Članak 4.

Poslodavac je dužan prije zasnivanja radnog odnosa s
radnicima tražiti prethodnu suglasnost osnivača.

Osnivač je dužan pisano odgovoriti na zahtjev poslo-
davca za prethodnu suglasnost.

O zasnivanju i prestanku radnog odnosa s radnikom
poslodavac je dužan obavijestiti osnivača i radničko vijeće,
odnosno sindikalne povjerenike.

PROBNI RAD

Članak 5.

Prigodom sklapanja ugovora o radu može se ugovoriti
probni rad.

Ako posebnim zakonom nije drugačije utvrd̄̄eno probni
rad može trajati najviše:

- do mjesec dana za poslove za koji je opći uvjet niža
stručna sprema,

- do dva mjeseca za poslove za koji je opći uvjet sred-
njoškolsko obrazovanje,

- do četiri mjeseca za poslove za koje je opći uvjet viša
stručna sprema stečena prema ranije važećim propi-
sima, odnosno završen stručni studij ili preddiplomski
sveučilišni studij,

- do šest mjeseci za poslove za koje je opći uvjet visoka
stručna sprema stečena prema ranije važećim propi-
sima, odnosno završen preddiplomski i diplomski sveu-
čilišni studij ili integrirani preddiplomski i diplomski
sveučilišni studij.

Probni se rad može iznimno produžiti zbog objektivnih
razloga (bolest, mobilizacija i sl.) za onoliko vremena
koliko je radnik bio odsutan, ako je bio odsutan najmanje
deset dana.

Za vrijeme probnog rada radnika ocjenjuju se njegove
sposobnosti za izvršavanje poslova i zadaća u vezi s njego-
vim radom i usvojenim znanjem.

Probni rad radnika prati i ocjenu o njegovu radu donosi
stručni tim od tri člana, a kojega imenuje intendant,
odnosno ravnatelj.

U stručnom timu iz stavka 5. ovog članka obvezno se
nalazi neposredno nadred̄̄eni radnik te jedan radnik koji
mora imati najmanje istu stručnu spremu koja se traži za
radno mjesto na koje je raspored̄̄en radnik na probnome
radu.

Ako stručni tim ocijeni da osoba na probnome radu ne
ostvaruje prosječne rezultate rada, odnosno da njezine
radne i stručne sposobnosti ne udovoljavaju zahtjevima
za obavljanje poslova i radnih zadaća, dostavit će prijedlog
o prestanku rada intendantu, odnosno ravnatelju za presta-
nak rada, najkasnije 10 dana prije isteka probnog rada.

Grad Rijeka
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Članak 6.

Otkaz zbog neudovoljavanja potrebama posla na pro-
bnom radu mora biti obrazložen u pisanom obliku.

Ako radnik ne udovolji na probnom radu, otkazni rok
iznosi 7 dana.

Ako poslodavac ne dostavi radniku otkaz iz stavka 1.
ovoga članka najkasnije posljednjeg dana probnog rada,
smatrat će se da je radnik na probnom radu zadovoljio.

Članak 7.

Ugovor o radu može se zaključiti sa pripravnikom koji
se osposobljava za samostalni rad za koji se školovao.

Pripravnici se mogu zaposliti na poslovima za koje je
opći uvjet najmanje srednjoškolško obrazovanje.

Članak 8.

Ako posebnim propisima nije drukčije utvrd̄̄eno, pripav-
nički staž može trajati najviše:

- do 3 mjeseca za poslove za koje se traži srednjoškolsko
obrazovanje,

- do 6 mjeseci za poslove za koje se traži viša stručna
sprema stečena prema ranije važećim propisima,
odnosno završen stručni studij ili preddiplomski sveu-
čilišni studij,

- do 12 mjeseci za poslove za koje se traži visoka stručna
sprema stečena prema ranije važećim propisima,
odnosno završen preddiplomski i diplomski sveučilišni
studij ili integrirani preddiplomski i diplomski sveuči-
lišni studij.

Na pripravnikov zahtjev pripravnički se staž može skra-
titi za jednu trećinu, ako poslodavac ocijeni da se priprav-
nik osposobio za samostalni rad.

Članak 9.

Pripravnik mora imati mentora te dobiti plan i program
obučavanja.

Članak 10.

Ako je posebnim zakonom utvrd̄̄ena obveza, trajanje i
način provod̄̄enja pripravničkog staža i polaganje stručnog
ispita, pripravnik polaže stručni ispit sukladno tim propi-
sima.

Članak 11.

Ako pripravnik ne položi pripravnički ispit u prvom
pokušaju, ima pravo polagati još jednom u roku koji ne
može biti kraći od 15 dana.

Ako ni tada ne položi ispit, prestaje mu radni odnos iste-
kom posljednjeg dana roka za polaganje ispita.

3. RADNO VRIJEME

RADNI TJEDAN

Članak 12.

Puno radno vrijeme iznosi 40 sati tjedno.
Tjedno radno vrijeme raspored̄̄eno je u pet radnih dana,

a na poslovima koji zahtijevaju drukčiji raspored radnog
vremena, radni se tjedan može rasporediti u šest radnih
dana.

Početak i završetak dnevnog i tjednog radnog vremena
na odred̄̄enim poslovima, u skladu s godišnjim planom i
programom rada, utvrd̄̄uje pisanom odlukom poslodavac,
uz obvezu da se savjetuje s radničkim vijećem, odnosno
sindikalnim povjerenikom.

Za kazališne umjetnike radno vrijeme se ured̄̄uje brojem
termina u skladu s pravilima što ih ured̄̄uju strukovna
udruženja. Pobliže obveze u svezi s radnim vremenom na
pojedinim radnim mjestima kazališnih umjetnika i kolek-
tivnih umjetničkih tijela ured̄̄uju se pravilnicima o radu
ustanova kulture u Gradu Rijeci.

Poslodavac je dužan organizirati i voditi evidenciju pri-
sutnosti na radu.

PRERASPODJELA RADNOG VREMENA

Članak 13.

Radno vrijeme može se rasporediti tako da se u pojedi-
nim vremenskim razdobljima radi duže od punog radnog
vremena, a u drugim razdobljima kraće.

Preraspodjela radnog vremena može se izvršiti počevši
od mjeseca rujna do zaključno mjeseca kolovoza, s time
da preraspodijeljeno radno vrijeme u razdoblju u kojem
traje duže od punog ili nepunog radnog vremena može tra-
jati najduže šest mjeseci.

O preraspodjeli odlučuje poslodavac u skladu s obve-
zama iz godišnjeg plana i programa rada i dužan je o
tome obavijestiti radnike najmanje 7 dana prije nastanka
obveze.

Preraspodijeljeno radno vrijeme ne smije biti duže od 48
sati tjedno.

Iznimno preraspodijeljeno radno vrijeme može trajati i
duže od 48 sati tjedno ali ne duže od 56 sati tjedno ako rad-
nik dostavi poslodavcu pisanu izjavu o dobrovoljnom pri-
stanku na takav rad. Radnik koji u preraspodijeljenom rad-
nom vremenu ne pristane na rad duži od 48 sati tjedno, ne
smije zbog toga trpjeti štetne posljedice.

Preraspodijeljeno radno vrijeme ne smatra se prekovre-
menim radom.

Sate koji su preraspodijeljeni u slobodne dane, a nisu
iskorišteni u kvartalu na koji se odnose, poslodavac je
dužan obračunati i platiti kao prekovremene sate u obra-
čunu prve sljedeće plaće.

4. ODMORI I DOPUSTI

STANKA

Članak 14.

Odmor u tijeku rada (stanka) u jednom danu traje 30
minuta. Vrijeme odmora iz stavka 1. ovog članka ubraja
se u radno vrijeme.

U pravilu, vrijeme odmora iz stavka 1. ovoga članka
poslodavac ne može odrediti u prva dva sata nakon
početka radnog vremena niti u zadnja dva sata prije
završetka radnog vremena.

Ako priroda posla ne omogućuje stanku tijekom rada,
poslodavac će radniku omogućiti da dnevno radi toliko
kraće.

Raspored stanke iz prethodnih stavaka ovoga članka
odredit će se pravilnikom o radu ustanova.

DNEVNI ODMOR

Članak 15.

Izmed̄̄u dva uzastopna radna dana radnik ima pravo na
odmor od najmanje 12 sati neprekidno.

Radnik ne smije raditi više od 16 sati neprekidno, uklju-
čujući redovni i prekovremeni rad, osim u slučaju više sile
(nesreće, elementarne nepogode, požara i sl.).
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TJEDNI ODMOR

Članak 16.

Radnik ima pravo na tjedni odmor u neprekidnom traja-
nju od najmanje 24 sata, kojem se pribraja dnevni odmor iz
članka 15. ovoga ugovora.

Tjedni odmor radnik koristi nedjeljom, te u dan koji
nedjelji prethodi, odnosno iza nje slijedi.

Ako je prijeko potrebno da radnik radi na dan tjednog
odmora, korištenje tjednog odmora osigurava mu se tije-
kom sljedećeg tjedna.

Ako se tjedni odmor, radi potreba posla ne može kori-
stiti na način iz stavka 1. i 2. ovoga članka, može se koristiti
naknadno, prema poslodavčevoj odluci.

Radniku se, u svakom slučaju, treba osigurati korištenje
tjednog odmora nakon 14 dana rada.

GODIŠNJI ODMOR

Članak 17.

Trajanje godišnjeg odmora utvrd̄̄uje se tako da se na 4
tjedana, koliko iznosi zakonom odred̄̄eno najkraće trajanje
godišnjeg odmora, dodaju dani godišnjeg odmora prema
utvrd̄̄enim kriterijima, s tim da ukupno trajanje godišnjeg
odmora ne može iznositi više od 30 radnih dana.

1. s obzirom na složenost poslova koje radnik obavlja:
- radna mjesta za koje je opći uvjet VSS odnosno

završen preddiplomski i diplomski sveučilišni studij
ili integrirani preddiplomski i diplomski
sveučilišni studij 5 dana

- radna mjesta za koje je opći uvjet VSS/VŠS
odnosno odnosno završen preddiplomski i
diplomski sveučilišni studij ili integrirani
preddiplomski i diplomski sveučilišni studij ili
stručni studij ili preddiplomski
sveučilišni studij 4 dana

- radna mjesta za koje je opći uvjet VŠS odnosno
završen stručni studij ili preddiplomski sveučilišni
studij 3 dana

- radna mjesta za koje je opći uvjet SSS,
VKV i KV 2 dana

- radna mjesta za koje je opći uvjet NSS,
PKV 1 dan

2. s obzirom na dužinu radnog staža:
- od 1 do 3 godine 1 dan
- od 4 do 5 godina 2 dana
- od 6 do 10 godina 3 dana
- od 11 do 15 godina 4 dana
- od 16 do 20 godina 5 dana
- od 21 do 25 godina 6 dana
- od 26 do 30 godina 7 dana
- iznad 30 godina 8 dana

3. s obzirom na radne uvjete:
- rad na poslovima s otežanim psihičkim

i fizičkim naporima ili posebnim
radnim uvjetima 3 dana

- rad u smjenama ili redovni rad subotom,
nedjeljom (odnosno u danu tjednog odmora),
blagdanima i neradnim danima
odred̄̄enim zakonom 2 dana

4. s obzirom na posebne socijalne uvjete:
- roditelju djeteta s težim psihičkim ili fizičkim

oštećenjima 2 dana
- samohranom roditelju djeteta mlad̄̄eg

od 10 godina 2 dana

- roditelju djeteta mlad̄̄eg od 7 godina 2 dana
- roditelju dvoje ili više djece mlad̄̄e od

10 godina 2 dana
- osobi s invaliditetom 3 dana

5. prema doprinosu u radu:
- ako je tijekom godine dobio javnu nagradu i

priznanje 2 dana.

Članak 18.
Trajanje godišnjeg odmora za radnike koji godišnji

odmor koriste zajednički, u jednakom trajanju, uz odgova-
rajuću primjenu kriterija iz članka 17. ovoga Ugovora,
utvrdit će se pravilnikom o radu ustanova.

Članak 19.

Pri utvrd̄̄ivanju trajanja godišnjeg odmora ne uračuna-
vaju se blagdani i neradni dani, subote i nedjelje.

Razdoblje privremene nesposobnosti za rad koju je utvr-
dio ovlašteni liječnik, ne uračunava se u trajanje godišnjeg
odmora.

Članak 20.

Radnik može koristiti godišnji odmor u dva dijela, osim
ako se s poslodavcem drukčije ne dogovori.

Radnik ima pravo koristiti dva puta po jedan dan godiš-
njeg odmora po želji, uz obvezu da o tome izvijesti poslo-
davca ili osobu koju poslodavac ovlasti u pravilu najmanje
sedam a iznimno tri dana ranije.

Godišnji odmor, odnosno prvi dio godišnjeg odmora koji
je prekinut ili nije korišten u kalendarskoj godini u kojoj je
stečen zbog bolesti, korištenja prava na rodiljni, roditeljski
i posvojiteljski dopust dopusta ili prijeke potrebe procesa
rada, radnik ima pravo koristiti do 30. lipnja iduće godine.

Radnik koji je vršio dužnost grad̄̄ana u obrani, može
godišnji odmor u cijelosti koristiti u sljedećoj kalendarskoj
godini.

RASPORED GODIŠNJEG ODMORA

Članak 21.

Prigodom odred̄̄ivanja vremena korištenja godišnjeg
odmora, u skladu s potrebama organizacije rada, posloda-
vac je dužan voditi računa o potrebama i željama radnika
te u tom smislu, prikupiti njihove prijedloge.

Članak 22.

Na temelju plana rasporeda godišnjeg odmora posloda-
vac dostavlja radniku odluku o korištenju godišnjeg
odmora najkasnije 15 dana prije početka korištenja godiš-
njeg odmora.

Radniku se može odgoditi, odnosno prekinuti korištenje
godišnjeg odmora samo radi izvršenja osobito važnih,
neodgodivih službenih poslova, a na temelju poslodavčeve
odluke.

Radniku kojem je odgod̄̄eno ili prekinuto korištenje
godišnjeg odmora mora se omogućiti naknadno korištenje,
odnosno nastavljanje korištenja godišnjeg odmora.

Radnik ima pravo na naknadu stvarnih troškova pro-
uzročenih odgodom, odnosno prekidom korištenja godiš-
njeg odmora.

Troškovima iz stavka 4. ovog članka smatraju se putni i
drugi troškovi.

Putnim troškovima smatraju se stvarni troškovi prije-
voza koji je radnik koristio u polasku i povratku iz mjesta
zaposlenja do mjesta u kojem je koristio godišnji odmor u
trenutku prekida i dnevnice u povratku do mjesta zaposle-
nja, prema propisima o naknadi troškova za službena puto-
vanja.
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Drugim se troškovima smatraju oni izdaci koje je radnik
imao zbog odgode, odnosno prekida godišnjeg odmora, što
dokazuje odgovarajućom dokumentacijom.

Članak 23.

Radnik koji odlazi u mirovinu prije 1. srpnja ima pravo
na puni godišnji odmor za tu godinu.

PLAĆENI DOPUST

Članak 24.

Tijekom kalendarske godine radnik ima pravo na oslo-
bod̄̄enje od obveze rada uz naknadu plaće (plaćeni
dopust), ukupno u trajanju do 10 radnih dana u jednoj
kalendarskoj godini, u sljedećim slučajevima:

- zaključivanje braka 5 radnih dana
- rod̄̄enje djeteta 5 radnih dana
- smrti supružnika, djeteta, roditelja,

očuha i maćehe i unuka 5 radnih dana
- smrti brata ili sestre, djeda ili bake te

roditelja supružnika 2 radna dana
- selidbe 2 radna dana
- za svako dobrovoljno davanje krvi 2 radna dana
- teške bolesti djeteta ili roditelja izvan

mjesta stanovanja 3 radna dana
- polaganje stručnog ispita prvi put 10 radnih dana
- sudjelovanje na sindikalnim susretima,

seminarima i obrazovanju za potrebe
radničkog vijeća, sindikalnog rada i
drugo 2 radna dana

- elementarne nepogode 5 radnih dana.

Vrijeme korištenja plaćenog dopusta za dobrovoljno
davanje krvi odobrit će se po pisanom zahtjevu radnika
dobrovoljnog darivatelja krvi i kada je to omogućeno pro-
cesom rada.

Za pripremanje i polaganje stručnog ispita propisanog
posebnim zakonom, radniku se može odobriti plaćeni
dopust u trajanju dužem od propisanog u stavku 1. ovoga
članka, ali ne duže od 30 radnih dana.

Radnik ima pravo na plaćeni dopust za svaki smrtni slu-
čaj naveden u stavku 1. ovoga članka, neovisno o broju
dana koje je tijekom iste godine iskoristio po drugim osno-
vama.

Članak 25.

Za vrijeme osposobljavanja ili usavršavanja na koje ga je
uputio poslodavac ili uz njegovu suglasnost, za pripremanje
i polaganje ispita radnik ima pravo na plaćeni dopust od 15
radnih dana godišnje.

Članka 26.

Radnik može koristiti plaćeni dopust isključivo u vrijeme
kad nastupe okolnosti na osnovi kojih ima pravo na plaćeni
dopust.

Ako okolnosti iz članka 24. stavak 1. alineja 3. i 4. (smr-
tni slučaj) nastupe u vrijeme kada je radnik na godišnjem
odmoru, radnik ima pravo na dopust uz naknadu plaće s
tim da se godišnji odmor prekida. Po prestanku korištenja
dopusta uz naknadu plaće (plaćenog dopusta) radnik ima
pravo nastaviti korištenje godišnjeg odmora.

Članak 27.

U pogledu stjecanja prava iz radnog odnosa ili u svezi s
radnim odnosom, razdoblje plaćenog dopusta smatra se
vremenom provedenim na radu.

NEPLAĆENI DOPUST

Članak 28.

Radniku se može odobriti dopust bez naknade plaće
(neplaćeni dopust) u trajanju do 30 dana u kalendarskoj
godini pod uvjetom da je takav dopust opravdan i da
neće izazvati teškoće u obavljanju poslodavčeve djelatno-
sti, primjerice iz sljedećih razloga:

- učešća u sportskim i drugim natjecanjima i skupovima,
- učešća u radu udruga,
- stručnog obrazovanja za osobne potrebe,
- njege člana uže obitelji,
- gradnje, popravka ili adaptacije kuće ili stana,
- liječenja na osobni trošak,
- sudjelovanja u kulturno-umjetničkim i sportskim pri-

redbama,
- zbog drugih osobnih potreba.
Ako to okolnosti zahtijevaju, radniku se neplaćeni

dopust iz stavka 1. ovoga članka može odobriti u trajanju
duljem od 30 dana.

Članak 29.

Za vrijeme neplaćenog dopusta prava i obveze iz radnog
odnosa ili u svezi s radnim odnosom miruju, ako zakonom
nije drugačije odred̄̄eno.

5. PRESTANAK UGOVORA O RADU

OTKAZNI ROKOVI I OTPREMNINA

Članak 30.

Ako otkazuje radnik, otkazni rok iznosi najviše mjesec
dana, ukoliko radnik i poslodavac ne dogovore drukčije.

Otkazni rokovi utvrd̄̄uju se u skladu sa Zakonom o radu.
Radnik kojemu radni odnos prestaje zbog organizacij-

skih, poslovnih ili osobno uvjetovanih razloga, ima pravo
na otpremninu u visini polovice njegove prosječne bruto
plaće isplaćene u tri mjeseca koja su prethodila prestanku
radnog odnosa i to za svaku navršenu godinu neprekidnog
staža kod istog poslodavca.

Članak 31.

Stažom kod istog poslodavca smatra se neprekidni staž
proveden u ustanovama u kulturi kojima je osnivač Grad
Rijeka.

OTKAZ UVJETOVAN SKRIVLJENIM PONAŠA-
NJEM RADNIKA

Članak 32.

Poslodavac može redovito otkazati radniku ako utvrdi
da je radnik povrijedio obveze iz radnog odnosa, a osobito
zbog:

- neizvršavanja ili nesavjesnog, neopravdanog i nemar-
nog izvršavanja radnih obveza,

- neopravdanog nedolaska na posao ili samovoljnog
napuštanja posla, zbog čega se remeti rad ili organiza-
cija rada poslodavca,

- nedopuštenog korištenja poslodavčevih sredstava,
- povrede propisa o sigurnosti i zaštiti na radu i propisa

o zaštiti od požara zbog čega je nastupila ili mogla
nastupiti šteta,

- odavanja poslovne tajne odred̄̄ene zakonom, drugim
propisima ili pravilnikom o radu,

- zloupotrebe položaja ili prekoračenja ovlasti,
- nanošenja znatnije štete,
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- nepropisanog i nekorektnog odnosa prema radnicima
ili njihova šikaniranja, mobbinga,

- zloupotrebe korištenja bolovanja.
Zbog kršenja obveza iz stavka 1. ovog članka poslodavac

može izvanredno otkazati samo pod uvjetima utvrd̄̄enim
Zakonom o radu.

6. RADNI ODNOS STRANIH DRŽAVLJANA

Članak 33.

Strani državljani sklapaju ugovor o radu sukladno pozi-
tivnim propisima Republike Hrvatske.

7. PLAĆA, DODACI NA PLAĆU I NAKNADE
PLAĆA

Članak 34.

Radniku u ustanovama kulture u Gradu Rijeci plaća za
obavljeni rad sastoji se od osnovne plaće i dodataka na
plaću.

Članak 35.

Osnovna plaća radnika za puno radno vrijeme i uobiča-
jeni učinak predstavlja zbroj umnoška osnovice i koefici-
jenta složenosti poslova radnog mjesta na kojem radnik
radi i dodatka na radni staž.

Članak 36.

Osnovica za izračun osnovne plaće radnika u ustano-
vama kulture jednaka je osnovici za izračun plaća službe-
nika i namještenika upravnih tijela Grada Rijeke.

U slučaju izmjene osnovice za izračun plaća službenika i
namještenika upravih tijela Grada Rijeke sa istim datu-
mom primjene izmijenit će se i osnovica za radnike u usta-
novama kulture.

Članak 37.

Radnici u ustanovama kulture imaju pravo na dodatak
za prehranu u iznosu od 400,00 kuna bruto mjesečno.

Članak 38.

Radniku pripada dodatak na radni staž za svaku navr-
šenu godinu ukupno ostvarenog radnog staža u visini od
0,5%.

Dodatak na radni staž izračunava se tako da se umnožak
osnovice i koeficijenta iz članka 35. ovoga ugovora
pomnoži s 0,5% za svaku navršenu godinu radnog staža.

Članak 39.

Plaća se isplaćuje za razdoblje koje čini kalendarski mje-
sec.

Plaća se isplaćuje do 15. dana u mjesecu za protekli mje-
sec.

Plaća se utvrd̄̄uje u bruto iznosu.
Poslodavac je dužan, najkasnije petnaest dana od isplate

plaće, radniku dostaviti obračun iz kojeg je vidljivo kako je
utvrd̄̄en taj iznos.

Na radnikov zahtjev poslodavac je obvezan iz radnikove
plaće obustavljati i podmirivati povremene radnikove
obveze prema trećim osobama, ako se njihovo dospijeće
podudara s dospijećem plaće.

Članak 40.

Radnicima u ustanovama kulture kojima je osnivač
Grad Rijeka odred̄̄uju se koeficijenti kako slijedi:

Radnicima u ustanovama kulture kojima je osnivač
Grad Rijeka odred̄̄uju se koeficijenti kako slijedi:

HRVATSKO NARODNO KAZALIŠTE IVANA PL. ZAJCA:
RADNO MJESTO KOFEICIJENT

UMJETNIK-NACIONALNI PRVAK (VSS) 3,1

DIRIGENT-ŠEF DIRIGENT (VSS) 3,1

RAVNATELJ HRVATSKE DRAME (VSS) 2,55

RAVNATELJ TALIJANSKE DRAME (VSS) 2,55

RAVNATELJ OPERE (VSS) 2,55

RAVNATELJ BALETA (VSS,VŠS) 2,55

POSLOVNI RAVNATELJ (VSS) 2,55

SOLIST OPERE-PRVAK KAZALIŠTA (VSS) 2,5

KONCERTNI MAJSTOR (VSS) 2,5

SOLIST BALETA-PRVAK KAZALIŠTA (VSS,VŠS) 2,5

BALETNI MAJSTOR (VSS,VŠS) 2,5

REDATELJ I. (VSS) 2,5

GLUMAC PRVAK KAZALIŠTA (VSS) 2,5

DIRIGENT I. (VSS) 2,5

UPRAVITELJ TEHNIKE (VSS 2,5

PRVAK UMJETNIČKE
USTROJSTVENE CJELINE (VSS) 2,2

SOLIST OPERE - VELIKE I SREDNJE
ULOGE (VSS) 1,9

DIRIGENT II. (VSS) 1,9

ZBOROVOD̄̄A (VSS) 1,9

UMJETNIČKI VODITELJ SCENSKE
OPREME I SCENOGRAF (VSS) 1,9

SOLIST BALETA - VELIKE I
SREDNJE ULOGE (VSS,VŠS) 1,9

ZAMJENIK KONCERTNOG
MAJSTORA (VSS) 1,9

VOD̄̄E DIONICA (VSS) 1,9

GLUMAC - VELIKE I SREDNJE
ULOGE (VSS) 1,9

PRVI PUHAČI (VSS) 1,9

HARFA (VSS) 1,9

TIMPANI (VSS) 1,9

DRAMATURG (VSS) 1,9

GLUMAC - SREDNJE ULOGE (VSS) 1,75

SOLIST OPERE - SREDNJE ULOGE (VSS) 1,75

SOLIST BALETA - SREDNJE ULOGE (VSS,VŠS) 1,75

UPRAVITELJ RAČUNOVODSTVENE
SLUŽBE (VSS) 1,75

UPRAVITELJ PROPAGANDE (VSS) 1,75

UPRAVITELJ MARKETINGA (VSS) 1,75

PRAVNIK (VSS) 1,75

BALETNI PEDAGOG (VSS,VŠS) 1,75

VODITELJ KOSTIMSKE OPREME I
ASISTENT KOSTIMOGRAFA (VSS) 1,75

REFERENT ZA ODNOSE S
JAVNOŠĆU (VSS,VŠS) 1,55

ARHIVAR (VSS) 1,55

GLUMAC - MALE ULOGE (VSS) 1,55

SOLIST OPERE - MALE ULOGE (VSS) 1,55

SOLIST BALETA - MALE ULOGE (VSS) 1,55

RUKOVODITELJ SCENSKE TEHNIKE (VSS) 1,55

TREĆI PUHAČI (VSS) 1,55

PRVA VIOLINA (VSS) 1,55

ZAMJENIK VOD̄̄E DIONICA (VSS) 1,55

KOREPETITOR (VSS) 1,55

VOD̄̄A UDARALJKI (VSS) 1,55
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VODITELJ PROMIDŽBE (VSS, ŠS) 1,55

VODITELJ SLIKARNE (VŠS,SSS) 1,55

VODITELJ PROIZVODNE TEHNIKE (VSS,VŠS) 1,55

UREDNIK KAZALIŠNIH IZDANJA (VSS) 1,4

TAJNICA INTENDANTA (VŠS) 1,35

KADROVIK (VŠS) 1,35

DRUGI PUHAČI (VSS) 1,35

SOLIST OPERE - EPIZODIST (VSS) 1,35

SOLIST BALETA - EPIZODIST (VSS,VŠS) 1,35

PJEVAČ OPERNOG ZBORA-VOD̄̄A
DIONICE (VSS) 1,35

INSPICIJENT (VSS,VŠS) 1,3

MAJSTOR RASVJETE-ŠEF SLUŽBE (VSS,VŠS) 1,3

MASTOR POZORNICE (SSS) 1,3

TUTTI GLAZBENICI (VSS) 1,3

PJEVAČ - ČLAN OPERNOG ZBORA (VSS) 1,3

ČLAN BALETNOG ANSAMBLA (VSS,VŠS) 1,3

GRAFIČKI DIZAJNER (VSS,VŠS) 1,25

ORGANIZATOR PRODAJE
PREDSTAVA (VSS) 1,25

ŠAPTAČ (VSS,VŠS) 1,25

MAJSTOR TONA - ŠEF SLUŽBE (VSS,VŠS) 1,25

TAJNICA OPERE (SSS) 1,2

TAJNICA TEHNIKE (SSS) 1,2

KIPAR (VSS) 1,2

MAJSTOR MASKE - VLASULJAR (SSS) 1,2

MAJSTOR ŽENSKE KROJAČNICE-
ŠEF SLUŽBE (SSS) 1,2

ŠEF ODRŽAVANJA (VŠS,SSS) 1,2

MAJSTOR MUŠKE KROJAČNICE (SSS) 1,2

MAJSTOR STOLAR - ŠEF SLUŽBE (SSS) 1,2

MAJSTOR IZRADE REKVIZITE (VŠS,SSS) 1,2

ŠEF GARDEROBE (SSS) 1,2

VODITELJ ELEKTRONIČKOG
ODRŽAVANJA (VŠS,SSS) 1,15

SURADNIK NA PRIPREMI SCENE
I KOSTIMA (VŠS,SSS) 1,15

KNJIGOVOD̄̄A - LIKVIDATOR PLAĆA (SSS) 1,15

BLAGAJNIK/ PRODAVAČ ULAZNICA (SSS) 1,15

KNJIGOVOD̄̄A OSA - GLAVNI
BLAGAJNIK (SSS) 1,15

LIKVIDATOR ULAZNE
DOKUMENTACIJE (SSS) 1,15

MAJSTOR TAPETAR (SSS) 1,15

MAJSTOR BRAVAR-ŠEF SLUŽBE (SSS) 1,15

ŠEF TRANSPORTA (VŠS,SSS) 1,15

ŠEF VATROGASAC (SSS) 1,15

MODIST - KITNIČAR (SSS) 1,15

MAJSTOR SLIKAR (SSS) 1,1

REFERENT ZAŠTITE NA RADU I
ZAŠTITE OD POŽARA (SSS) 1,1

TAJNICA PROPAGANDE I
MARKETINGA (SSS) 1,1

ŠEF BILJETERA - SURADNIK ZA
ANIMACIJU- ARHIVAR (SSS) 1,1

TONSKI TEHNIČAR (SSS) 1,1

ZAMJENIK MAJSTORA POZORNICE (SSS) 1,1

REGULATOR RASVJETE -
ELEKTRIČAR SCENSKE RASVJETE (SSS) 1,1

NABAVLJAČ (SSS) 1,1

TAJNICA HRVATSKE DRAME (SSS) 1,05

TAJNICA TALIJANSKE DRAME (SSS) 1,05

TAJNICA BALETA (SSS) 1,05

DOSTAVLJAČ - FOTOGRAF -
PLAKATER (SSS) 1,05

KROJAČ I. i II. (SSS) 1,05

KUĆNI MAJSTOR I. (SSS) 1,05

STOLAR I. (SSS) 1,05

KNJIGOVOD̄̄A II (SSS) 1

RADNIK NA NADSTROPLJU (SSS) 1

MASKER (SSS) 1

REKVIZITER (SSS) 1

FRIZER (SSS) 1

POSLUŽITELJ ORKESTRA (SSS) 0,95

KOSTIMER (SSS) 0,95

DEKORATER I. (SSS) 0,95

TAPETAR-SKLADIŠTAR (SSS) 0,95

GARDEROBIJER - OBUĆAR (SSS) 0,95

VOZAČ (SSS) 0,95

SKLADIŠTAR MATERIJALA (SSS) 0,9

PORTIR (SSS) 0,85

DEKORATER II. (KV) 0,85

TRANSPORTNI DJELATNIK (KV) 0,85

POMOĆNI RADNIK U SLIKARNI (KV) 0,75

PRALJA (NSS) 0,75

GRADSKO KAZALIŠTE LUTAKA:
RADNO MJESTO KOEFICIJENT

GLUMAC LUTKAR-PRVAK (VSS) 2,5

GLUMAC LUTKAR-GLAVNE ULOGE (VSS) 2,2

GLUMAC LUTKAR-NASLOVNE ULOGE (VSS) 1,9

GLUMAC LUTKAR-SREDNJE ULOGE (VSS) 1,75

VODITELJ PROMIDŽBE I MARKETINGA (VSS) 1,75

STRUČNI SURADNIK (VSS) 1,75

VODITELJ RAČUNOVODSTVA (VSS) 1,75

STRUČNI SURADNIK ZA PRAVNE
POSLOVE (VSS) 1,75

ORGANIZATOR KAZALIŠNE I
SCENSKE TEHNIKE I PROIZVODNJE (VSS) 1,75

KREATOR LUTAKA/SLIKAR/
TEHNOLOG (VSS 1,75

GLUMAC LUTKAR-MALE ULOGE (VŠS) 1,55

INSPICIJENT (SSS) 1,3

MAJSTOR RASVJETE (SSS) 1,2

MAJSTOR TONA (SSS) 1,2

MAJSTOR POZORNICE (SSS) 1,2

MAJSTOR STOLAR (SSS) 1,2

REKVIZITER/KOSTIMER (SSS) 1,2

BLAGAJNIK (SSS) 1,15

REGULATER TONA I RASVJETE (SSS) 1,15

MUZEJ MODERNE I SUVREMENE UMJETNOSTI:
RADNO MJESTO KOEFICIJENT

MUZEJSKI SAVJETNIK (VSS) 3,1

VIŠI KUSTOS (VSS) 2,5

VIŠI MUZEJSKI PEDAGOG (VSS) 2,5

VIŠI RESTAURATOR (VSS) 2,5

RESTAURATOR (VSS) 1,9

KUSTOS (VSS) 1,9

DOKUMENTARIST (VSS) 1,9

VODITELJ-KOORDINATOR
PROGRAMSKIH AKTIVNOSTI (VSS) 1,9

STRUČNI SURADNIK (VSS) 1,75

VODITELJ RAČUNOVODSTVA (VSS) 1,75
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PRAVNIK (VSS) 1,75

TAJNIK (VŠS) 1,35

VIŠI MUZEJSKI TEHNIČAR (SSS) 1,35

MUZEJSKI TEHNIČAR (SSS) 1,1

MUZEJ GRADA RIJEKE:
RADNO MJESTO KOEFICIJENT

VIŠI KUSTOS (VSS) 2,5

KUSTOS (VSS) 1,9

DOKUMENTARIST (VSS) 1,9

STRUČNI SURADNIK (VSS) 1,75

VODITELJ RAČUNOVODSTVA (VSS) 1,75

PRAVNIK (VSS) 1,75

TAJNIK (VŠS) 1,35

DOMAR (VKV) 1,1

GRADSKA KNJIŽNICA RIJEKA:
RADNO MJESTO

KOEFICIJENT

KNJIŽNIČARSKI SAVJETNIK (VSS) 3,1

VIŠI KNJIŽNIČAR (VSS) 2,5

DIPL.KNJIŽNIČAR (VSS) 1,75

SISTEMSKI KNJIŽNIČAR (VSS) 1,75

VODITELJ RAČUNOVODSTVA (VSS) 1,75

PRAVNIK (VSS) 1,75

KNJIŽNIČAR (VŠS) 1,55

TAJNIK (VŠS) 1,35

POMOĆNI KNJIŽNIČAR (SSS) 1,1

KNJIGOVOD̄̄A (SSS) 1,1

MANIPULANT (NSS) 0,95

Članak 41.

Radniku koji ima niži stupanj stručne spreme od stupnja
ili stupnjeva odred̄̄enih u članku 40. ovog ugovora za
poslove radnog mjesta na kojemu je zaposlen, umanjit će
se koeficijent (ili plaća) za 5%.

Radniku koji ima dva stupnja nižu stručnu spremu od
stupnja ili stupnjeva odred̄̄enih u članku 40. ovog ugovora
za poslove radnog mjesta na kojemu je zaposlen, umanjit
će se koeficijent (ili plaća) za 10%.

Radnici s navršenih 15 godina ukupnog staža i kazališni
umjetnici izuzimaju se od umanjenja koeficijenta iz stavka
1. i 2. ovoga članka.

Za izračun plaće pripravnika primjenjuje se 85% najni-
žeg koeficijenta stručne spreme za koju se pripravnik ospo-
sobljava.

Članak 42.

Za obavljanje poslova voditeljstva, odnosno koordina-
cije u ustrojbenim jedinicama ustanova kulture u Gradu
Rijeci, što je ured̄̄eno njihovim pravilnicima o radu,
osnovna plaća radnika uvećat će se za 5% za voditeljstva
2, odnosno 10% za voditeljstva 1, i to isključivo za obavlja-
nje takvih poslova a ovisno o obujmu istih.

Odluku o uvećanje plaće za voditeljstva 1 i 2 donosi inte-
dant odnosno ravnatelj uz suglasnost osnivača.

Uvećanja plaće za voditeljstva se ne mogu kumulirati.
Radnik nema pravo na voditeljski dodatak iz stavka 1.

ovog članka ako je riječ o obavljanju poslova kod kojih
je voditeljstvo u opisu samog radnog mjesta.

Članak 43.

Za postignuti akademski stupanj na završenom poslijedi-
plomskom sveučilišnom znanstvenom ili umjetničkom stu-

diju pripadajući koeficijent radnika odred̄̄en u članku 40.
ovog ugovora uvećat će se, ako znanstveni stupanj nije
uvjet za radno mjesto na kojem je zaposlen i ako je znan-
stveni stupanj u funkciji poslova radnog mjesta na kojem je
zaposlen ili je u vezi s djelatnošću poslodavca, kako slijedi:

- za akademski naziv magistre znanosti ili umjetnosti
stečen prema ranije važećim propisima 8%,

- za akademski naziv doktora znanosti ili umjetnosti
15%.

Ako je akademski stupanj iz prethodnog stavka ovoga
članka postignut u inozemstvu radnik to dokazuje nostrifi-
ciranom svjedodžbom.

Članak 44.

U djelatnostima kulture nema tajnosti plaća.
Javnost plaća osigurava se pravom uvida sindikalnog

povjerenika, odnosno sindikalnog predstavnika u obračun
plaća, ako to zahtijeva radnik.

OSTALI DODACI NA PLAĆU

Članak 45.

Osnovna plaća radnika bez dodatka za prehranu uve-
ćava se za sate rada ostvarene u posebnim situacijama:

- za rad noću 50%
- za prekovremeni rad 50%
- za rad nedjeljom 35%
- za smjenski rad 10%
- za dvokratni rad 10%
- za obvezan rad izvan ustanove

(bibliobus) 10%
- za rad u posebnim uvjetima, što će

ih u skladu sa zakonom o zaštiti na
radu utvrditi ovlaštena tvrtka 10%.

Ako radnik radi na dane blagdana, Uskrs i u neradne
dane utvrd̄̄ene zakonom, ima pravo na naknadu plaće i
plaću uvećanu za 50%.

Umjesto uvećane osnovne plaće na osnovi prekovreme-
nog rada, radnik može koristiti slobodne radne dane. Kod
preračunavanja prekovremenog rada u slobodne dane pri-
mjenjuje se isti kriterij kao i kod uvećanja osnovne plaće
na temelju prekovremenog rada - sati prekovremenog
rada računaju se u omjeru 1:1,5 (1 sat prekovremenog
rada podrazumijeva 1 sat i 30 minuta redovnog rada).

Rad u smjenama podrazumijeva svakodnevni rad rad-
nika prema utvrd̄̄enom radnom vremenu poslodavca, koji
radnik obavlja u prijepodnevnom (prva smjena), poslije-
podnevnom (druga smjena) ili noćnom radu (treća smjena)
tijekom radnog tjedna.

Smjenskim radom smatra se i naizmjenični rad radnika
koji naizmjenično ili najmanje dva radna dana u tjednu
obavljaju poslove u prvoj i drugoj smjeni.

Radom u drugoj smjeni smatra se rad od 14,00 do 22,00
sata, a noćnim radom od 22,00 do 06,00 sati.

Dodatak na plaću za rad u drugoj smjeni radnik ostva-
ruje samo za stvarno odrad̄̄ene sate u drugoj smjeni.

Ukoliko radnik stalno radi u drugoj smjeni, ne radi se o
smjenskom radu i nema pravo na dodatak za rad u drugoj
smjeni.

Dvokratni rad je onaj rad radnika koji radnik obavlja
tijekom dva ili tri dolaska u jednom danu s prekidom
dužim od 1 sata.

Dodatak na plaću za dvokratni rad pripada za onaj dan
u kojem je radnik radio dvokratno.

Dodaci iz stavka 1. ovoga članka med̄̄usobno se ne
isključuju.
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Članak 46.

Iznimno, noćnim se radom ne smatra radno vrijeme od
22,00 do 23,30 sata, ako je potrebno za završetak general-
nih proba i predstava, pod uvjetom da je poslodavac osigu-
rao prijevoz radnika do mjesta stanovanja.

U slučaju noćnog rada poslodavac je dužan osigurati pri-
jevoz radnika do mjesta stanovanja ukoliko nema javnog
prijevoza.

Članak 47.

Prekovremenim se radom priznaju samo ostvareni sati
rada iznad 40 sati tjedno, ako se preraspodjelom ne može
uklopiti u godišnje zaduženje radnika.

NAKNADA PLAĆE

Članak 48.

Radnik ima pravo na naknadu plaće za razdoblje u
kojem ne radi zbog:

- korištenja godišnjeg odmora,
- plaćenog dopusta,
- državnih blagdana i neradnih dana utvrd̄̄enih zako-

nom,
- prekida rada do kojeg je došlo bez njegove krivnje,
- stručnog osposobljavanja na koje ga je uputio posloda-

vac,
- osposobljavanja za potrebe sindikalne aktivnosti,
- drugih slučajeva utvrd̄̄enih zakonom, kolektivnim ugo-

vorom ili pravilnikom o radu poslodavca.

Prigodom isplate naknade plaće poslodavac će radniku
uručiti pisani izračun plaće.

Članak 49.

Ako je radnik odsutan s rada zbog bolovanja do 42
dana, pripada mu naknada plaće u visini od 95% od nje-
gove plaće ostvarene u šest mjeseci neposredno prije
nego je započeo s bolovanjem.

Naknada u 100% iznosu od plaće pripada radniku koji je
na bolovanju zbog profesionalne bolesti ili ozljede na radu.

Naknada plaće utvrd̄̄uje se u visini plaće koju bi radnik
ostvario kao da je radio, osim u slučaju izračuna naknade
plaće iz članka 48. stavak 1. podstavak 1. ovog Ugovora
(godišnji odmor) kod koje radnik ima pravo na naknadu
plaće u visini prosječne mjesečne plaće koja mu je ispla-
ćena u prethodna tri mjeseca (uračunavajući sva primanja
radnika u novcu i naravi koja predstavljaju naknadu za
rad).

8. DRUGA MATERIJALNA PRAVA RADNIKA

Članak 50.

Radniku koji za rad koristi privatno glazbalo pripada
pravo na naknadu prema kriterijima utvrd̄̄enim posebnim
pravilnikom poslodavca.

Pravilnik iz stavka 1. ovoga članka poslodavac će sačiniti
uz odgovarajuću primjenu kriterija iz Pravilnika o nakna-
dama za upotrebu privatnih glazbenih instrumenata i
potrošnom materijalu za orkestralne instrumente u profe-
sionalnim orkestrima i komornim ansamblima Hrvatske,
što ga je donijela Hrvatska udruga orkestralnih i komornih
umjetnika.

Članak 51.

Radnik ima pravo na isplatu regresa za korištenje godiš-
njeg odmora i to u visini koja je odred̄̄ena za službenike i
namještenike upravnih tijela Grada Rijeke.

Isplata regresa iz stavka 1. ovog članka izvršit će se u
cijelosti jednokratno s isplatom plaće za mjesec svibanj za
sve radnike koji su stekli pravo na godišnji odmor,
odnosno po donošenju plana korištenja godišnjeg odmora.

Radnik koji naknadno stekne pravo na godišnji odmor
ima pravo na isplatu istog iznosa regresa kao i ostali rad-
nici.

Radnik koji ostvari pravo na srazmjerni dio godišnjeg
odmora u trajanju kraćem od 18 radnih dana ima pravo
na isplatu razmjernog iznosa regresa.

Članak 52.

Radniku koji odlazi u mirovinu pripada pravo na otpre-
mninu u visini 3 prosječne mjesečne bruto plaće isplaćene
u ustanovama kulture Grada Rijeke za prethodnu godinu.

Članak 53.

Prigodom odlaska u mirovinu, radniku koji ispunjava
uvjete za ostvarivanje prava na starosnu ili prijevremenu
starosnu mirovinu prema pozitivnim propisima o mirovin-
skom osiguranju može se dokupiti dio mirovine koji bi
bio ostvaren da je navršena odred̄̄ena starosna dob i/ili
navršen odred̄̄en mirovinski staž.

Članak 54.

Radnik ima pravo na pomoć (potporu) po svakoj osnovi
u slučaju:

- bolovanja radnika dužeg od 90 dana, u visini 1 osno-
vice, jednom godišnje,

- nastanka teške invalidnosti radnika, u visini 2 osno-
vice,

- nastanka teške invalidnosti djeteta ili supružnika rad-
nika, u visini 1 osnovice,

- za operativne zahvate, liječenje, nabavu lijekova i
ortopedskih i drugih pomagala (koje nije pokriveno
osnovnim i dopunskim osiguranjem) uz mišljenje nad-
ležnog liječnika, u visini priloženih računa, ali najviše u
visini 1 osnovice, i to jednom godišnje,

- otklanjanja posljedica elementarne nepogode u visini 1
osnovice,

- za rod̄̄enje djeteta,u visini 1 osnovice.
Pravo na pomoć (potporu) iz stavka 1. alineje 1. ovog

članka ima i radnica koja se nalazi na bolovanju zbog kom-
plikacija u trudnoći.

Rodiljni dopust ne smatra se bolovanjem.
Teška invalidnost podrazumijeva konačno i nepoprav-

ljivo teško pogoršanje zdravstvenog stanja koje ima za
posljedicu smanjenje životnih i radnih aktivnosti nakon
završenog liječenja, utvrd̄̄eno konačnim nalazom i mišlje-
njem nadležnog tijela medicinskog vještačenja u postup-
cima ostvarivanja prava iz invalidskog osiguranja ili iz
zakona kojim se reguliraju prava hrvatskih branitelja.

Pravo iz stavka 1. alineje 2. i 3. ovoga članka, radnik ili
njegova obitelj može ostvariti jednom u životu za sebe,
pojedinog supružnika i radnikova djeteta, i to u godini u
kojoj je invalidnost utvrd̄̄ena.

Pravo na pomoć iz stavka 1. alineje 4. ovoga članka ima
radnik i uzdržavano dijete.

Ako su oba roditelja zaposlenici ustanova kulturi u
Gradu Rijeci, pomoć (potpora) iz stavka 1. alineje 6.
ovoga članka isplatit će se jednom od roditelja.

Osnovica iz stavka 1. ovoga članka odred̄̄uje se u visini
osnovice koja je utvrd̄̄ena za službenike i namještenike
upravnih tijela Grada Rijeke odnosno 5.000,00 kuna bruto.

U slučaju izmjene osnovice za izračun pomoći (potpora)
za službenike i namještenike upravnih tijela Grada Rijeke
sa istim datumom primjene izmijenit će se i osnovica za
pomoći (potpore) radnicima ustanova kulture.
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Članak 55.

Obitelj radnika ima pravo na pomoć u slučaju:
- smrti radnika koji izgubi život u obavljanju ili u

povodu obavljanja rada, u visini 5 osnovica i troškove
pogreba,

- smrti radnika, u visini 3 osnovice i troškove pogreba.
Pod troškovima pogreba podrazumijevaju se stvarni tro-

škovi pogreba, ali najviše do visine 2 osnovice.
Radnik ima pravo na pomoć u slučaju smrti supružnika,

djeteta ili roditelja, očuha ili maćehe u visini 1 osnovice.
Osnovica iz prethodnih stavaka ovoga članka odred̄̄uje

se u visini osnovice koja je utvrd̄̄ena za službenike i namje-
štenike upravnih tijela Grada Rijeke odnosno 5.000,00
kuna bruto.

U slučaju izmjene osnovice za izračun pomoći obitelji
službenika i namještenika upravnih tijela Grada Rijeke sa
istim datumom primjene izmijenit će se i osnovica za
pomoći obitelji radnika ustanova kulture.

Članak 56.

Kada je radnik upućen na službeno putovanje u zemlji,
pripada mu pravo na naknadu prijevoznih troškova, dnev-
nice u visini iznosa na koji se prema propisima ne plaća
porez i naknada punog iznosa hotelskog računa za spava-
nje u hotelu do kategorije četiri zvjezdice.

Naknada troškova i dnevnica za službeno putovanje u
inozemstvo ured̄̄uje se na način kako je to utvrd̄̄eno za
tijela državne vlasti.

Vremenom provedenim na službenom putovanju u ino-
zemstvu smatra se vrijeme od sata prelaska državne gra-
nice pri odlasku do sata prelaska državne granice u
povratku, osim kod korištenja zrakoplova kada se uzima
vrijeme polijetanja i slijetanja zrakoplova.

Puna dnevnica pripada za vrijeme od 12 do 24 sata, a
polovica dnevnice od 8 do 12 sati.

Ako je radniku na službenom putovanju u zemlji osigu-
ran smještaj na bazi punog pansiona

(doručak, ručak i večera) pripada mu 30% dnevnice, a
ukoliko mu je osiguran smještaj na bazi polupansiona
(doručak, ručak ili večera) pripada mu 50% dnevnice.

Ostvareni rad na gostovanju smatra se kao rad proveden
u ustanovi s tim da se vrijeme provedeno na putovanju do
mjesta gostovanja i natrag ne smatra radom.

Radnik ima pravo na slobodan dan, ukoliko je na slu-
žbeni put upućen nedjeljom, odnosno u neradni dan ili je
u te dane putovao, pri čemu mu pripada i pravo na dnev-
nicu.

Članak 57.

Radnik ima pravo na naknadu troškova prijevoza na
posao i s posla u visini stvarnih izdataka prema cijeni poje-
dinačne mjesečne, odnosno godišnje karte mjesnim,
odnosno med̄̄umjesnim javnim prijevozom, ako je njegovo
mjesto rada udaljeno od mjesta stanovanja najmanje jednu
stanicu mjesnog javnog prijevoza.

Ako radnik mora sa stanice med̄̄umjesnog javnog prije-
voza koristiti i mjesni javni prijevoz, stvarni se izdaci utvr-
d̄̄uju u visini troškova mjesnog i med̄̄umjesnog javnog pri-
jevoza.

Naknada za troškove prijevoza na posao i s posla ispla-
ćuje se jednom mjesečno.

Radnik koji je bio odsutan s posla (godišnji odmor, bolo-
vanje i sl.) samo dio kalendarskog mjeseca ima pravo na
punu naknadu troškova prijevoza za taj mjesec.

Radnik koji je na bolovanju do 42 dana ostvaruje pravo
na troškove prijevoza.

Članak 58.

Ako je radniku odobreno korištenje privatnog automo-
bila u službene svrhe, nadoknadit će mu se troškovi u visini
iznosa utvrd̄̄enog posebnim propisom na koji se ne plaća
porez.

Članak 59.

Radnik ima pravo na isplatu jubilarne nagrade za nepre-
kinuti ukupni rad kod poslodavca kada navrši:

10 godina radnoga staža
15 godina radnoga staža
20 godina radnoga staža
25 godina radnoga staža
30 godina radnoga staža
35 godina radnoga staža
40 godina radnoga staža
u visini iznosa neoporezivog iznosa utvrd̄̄enog Pravilni-

kom o porezu na dohodak.
Radniku će se isplatiti jubilarna nagrada iz stavka 1.

ovoga članka tijekom godine u kojoj je stekao pravo na
isplatu.

U slučaju izmjene visine jubilarne nagrade za službenike
i namještenike upravnih tijela Grada Rijeke sa istim datu-
mom primjene izmijenit će se visina jubilarne nagrade za
radnike ustanova kulture.

Članak 60.

U povodu dana Sv. Nikole svakom djetetu radnika do 15
godina starosti kao i djetetu koje u tekućoj godini navrši 15
godina života isplatit će se poklon u visini neoporezivog
iznosa utvrd̄̄enog pozitivnim propisom.

Ako su oba roditelja zaposlena u ustanovama kulture u
Gradu Rijeci, poklon iz stavka 1. ovoga članka isplatit će se
roditelju koji ostvaruje pravo na osobni odbitak za uzdrža-
vanje člana obitelji prema pozitivnim propisima koji utvr-
d̄̄uju porez na dohodak.

Članak 61.

Radniku pripada godišnja nagrada za Božićne blagdane
i to u visini koja je odred̄̄ena službenicima i namještenicima
upravnih tijela Grada Rijeke.

Visinu godišnje nagrade utvrd̄̄uje Gradonačelnik Grada
Rijeke, a isplaćuje se u mjesecu prosincu.

Pravo na isplatu godišnje nagrade iz stavka 1. ovoga
članka ima radnik koji je na radu u ustanovama kulture
Grada Rijeke proveo 12 mjeseci u tekućoj godini.

Radnik koji je na radu proveo manje od 12 mjeseci u
tekućoj godini ili mu je radni odnos u tekućoj godini pre-
stao iz opravdanog razloga, ima pravo na isplatu razmjer-
nog dijela godišnje nagrade.

Za izračun razmjernog dijela godišnje nagrade uzima se
u obzir svaki puni mjesec radnog odnosa, odnosno 1/12
utvrd̄̄enog iznosa godišnje nagrade za svaki puni mjesec
proveden u radnom odnosu.

Članak 62.

Radnik ima pravo na dar u naravi jedan puta godišnje u
iznosu koji je odred̄̄en za službenike i namještenike uprav-
nih tijela Grada Rijeke.

Članak 63.

Za vrijeme rada, kao i u slobodnom vremenu, radnici su
kolektivno osigurani od posljedica nesretnog slučaja tije-
kom 24 sata.
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Članak 64.

Radnik ima pravo na naknadu za izum i tehničko una-
pred̄̄enje.

Naknada iz stavka 1. ovog članka može biti odred̄̄ena u
obliku apsolutnog iznosa ili u obliku udjela u ostvarenom
učinku izuma i tehničkog unapred̄̄enja.

Naknada mora biti razmjerna učinku koji poslodavac
ima od izuma ili tehničkog unapred̄̄enja, odnosno učinku
koji se stvarno može očekivati, s time da mora iznositi naj-
manje 10% vrijednosti ostvarenog ili očekivanog učinka.

O naknadi iz prethodnih stavka ovoga članka radnik i
poslodavac zaključit će posebni ugovor.

9. ZAŠTITA RADNIKA

Članak 65.

Ako ovlaštena osoba, odnosno tijelo ocijeni da kod rad-
nika postoji profesionalna nesposobnost za rad ili nepo-
sredna opasnost od nastanka invalidnosti, poslodavac je
dužan, uzimajući u obzir nalaz i mišljenje ovlaštene
osobe, odnosno tijela, u pisanom obliku ponuditi radniku
drugo radno mjesto za koje je on sposoban, koje odgovara
poslovima na kojima je radnik prethodno radio.

Članak 66.

Kada se tijekom radnikova radnoga vijeka njegova
radna sposobnost smanji zbog godina starosti, općeg zdrav-
stvenog stanja, fizičke ili psihičke iscrpljenosti, ozljede na
radu, invaliditeta, profesionalnih i drugih bolesti, a do stje-
canja prava na mirovinu po bilo kojoj zakonskoj osnovi,
osigurat će mu se povoljniji uvjeti rada (lakši posao, rad
na jednostavnijim poslovima i sl.) bez smanjivanja plaće
koju je ostvarivao u vremenu prije nego su nastupile spo-
menute okolnosti.

ZAŠTITA ŽIVOTA, ZDRAVLJA, PRIVATNOSTI I
DOSTOJANSTVA RADNIKA

Članak 67.

Poslodavac je dužan osigurati nužne uvjete za zdravlje i
sigurnost radnika na radu, poduzeti sve mjere nužne za
zaštitu života te sigurnost i zdravlje radnika uključujući nji-
hovo osposobljavanje za siguran rad, sprečavanje opasnosti
na radu te pružanje informacija o poduzetim mjerama
zaštite na radu.

U skladu s posebnim propisima poslodavac je dužan osi-
gurati dodatne uvjete sigurnosti za rad invalida.

Poslodavac je dužan zaštititi dostojanstvo radnika za vri-
jeme obavljanja poslova tako da im osigura uvjete u kojima
neće biti izloženi uznemiravanju ili spolnom uznemirava-
nju.

Dostojanstvo radnika štiti se od uznemiravanja ili spol-
nog uznemiravanja poslodavca, nadred̄̄enih, suradnika i
osoba s kojima radnik u obavljanju svojih poslova redovito
dolazi u kontakt.

Uznemiravanje i spolno uznemiravanje predstavlja
povredu obveze iz radnog odnosa.

Članak 68.

Radnik ima pravo na ulaganje pritužbe u vezi sa zašti-
tom dostojanstva.

Članak 69.

Poslodavac koji zapošljava najmanje dvadeset radnika
dužan je imenovati osobu koja je osim njega ovlaštena pri-
mati i rješavati pritužbe vezane uz zaštitu dostojanstva rad-
nika.

Poslodavac, odnosno ovlaštena osoba iz stavka 1. ovoga
članka dužna je najkasnije u roku od osam dana od dana
dostave pritužbe, ispitati pritužbu i poduzeti sve mjere pri-
mjerene pojedinom slučaju, a radi sprečavanja nastavka
uznemiravanja ili spolnog uznemiravanja, ako utvrdi da
ono postoji.

Ako poslodavac u roku iz stavka 2. ovoga članka ne
poduzme mjere za sprečavanje uznemiravanja ili spolnog
uznemiravanja ili ako su mjere koje je poduzeo neprimje-
rene, radnik koji je uznemiravan ili spolno uznemiravan
ima pravo prekinuti rad dok mu se na osigura zaštita,
pod uvjetom da je u daljnjem roku od osam dana zatražio
zaštitu pred nadležnim sudom.

Ako postoje okolnosti zbog kojih nije opravdano očeki-
vati da će poslodavac zaštititi dostojanstvo radnika, isti nije
dužan dostaviti pritužbu poslodavcu i ima pravo prekinuti
rad, pod uvjetom da je zatražio zaštitu pred nadležnim
sudom i o tome obavijestio poslodavca u roku od osam
dana od dana prekida rada.

Za vrijeme prekida rada iz stavka 3. i 4. ovoga članka
radnik ima pravo na naknadu plaće u visini kao da je radio.

Svi podaci utvrd̄̄eni u postupku zaštite dostojanstva rad-
nika su tajni.

Protivljenje radnika ponašanju koje predstavlja uznemi-
ravanje ili spolno uznemiravanje ne smije biti razlog za dis-
kriminaciju radnika.

U slučaju spora teret dokazivanja je na poslodavcu.

Članak 70.

Dužnost je svakog radnika brinuti o vlastitoj sigurnosti i
o sigurnosti i zdravlju drugih radnika te osoba na koje
utječu njegovi postupci tijekom rada, u skladu s osposoblje-
nošću i uputama koje mu je osigurao ravnatelj odnosno
intendant, odnosno drugo nadležno tijelo.

Radnik koji u slučaju ozbiljne, prijeteće i neizbježne
opasnosti napusti svoje radno mjesto ili opasno područje,
ne smije biti stavljen u nepovoljniji položaj zbog takvog
svog postupka u odnosu na druge zaposlene i mora uživati
zaštitu od bilo kakvih neposrednih posljedica, osim ako je
prema posebnim propisima ili pravilima struke bio dužan
izložiti se opasnosti radi spašavanja života i zdravlja ljudi
i imovine.

10. DJELOVANJE I UVJETI SINDIKALNOG
RADA

Članak 71.

Poslodavac se obvezuje da će osigurati provedbu svih
prava s područja sindikalnog organiziranja utvrd̄̄enih Usta-
vom Republike Hrvatske, konvencijama Med̄̄unarodne
organizacije rada, zakonima i ovim Ugovorom.

Članak 72.

Intendant, odnosno ravnatelj obvezuje se da svojim dje-
lovanjem i aktivnostima ni na koji način neće onemogućiti
sindikalni rad, sindikalno organiziranje i pravo zaposlenog
da postane članom sindikata.

Povredom prava na sindikalno organiziranje smatrat će
se pritisak ravnatelja odnosno intendanta ili drugog ruko-
voditelja na radnike članove sindikata da istupe iz sindi-
kalne organizacije.

Članak 73.

Sindikat se obvezuje da će svoje djelovanje provoditi
sukladno Ustavu, konvencijama Med̄̄unarodne organizacije
rada, zakonima i ovom Ugovoru, te da svoje djelovanje
neće provoditi na način koji će štetiti djelotvornosti rada,
ugledu i poslovanju ustanova u kulturi Grada Rijeke.
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Članak 74.

Sindikat je dužan obavijestiti poslodavca i intendanta,
odnosno ravnatelja o izboru ili imenovanju sindikalnog
povjerenika i drugih sindikalnih predstavnika.

Članak 75.

Aktivnosti sindikalnog povjerenika ili predstavnika u
ustanovama kulture Grada Rijeke ne smiju se sprječavati
ili ometati ako djeluju u skladu s konvencijama Med̄̄una-
rodne organizacije rada, zakonima, drugim propisima i
ovim Ugovorom.

Članak 76.

Ozljeda sindikalnog povjerenika prilikom obavljanja sin-
dikalne dužnosti te službenog puta u svezi s tom dužnošću
smatra se ozljedom na radu kod poslodavca.

Intendant, odnosno ravnatelj je sindikalnom povjere-
niku, pored prava iz stavka 1. ovog članka, dužan omogu-
ćiti i izostanak s rada, uz naknadu plaće zbog pohad̄̄anja
sindikalnih sastanaka, tečajeva, osposobljavanja, seminara,
kongresa i konferencija u zemlji i u inozemstvu.

Članak 77.

Kad sindikalni povjerenik dio svog radnog vremena na
radnom mjestu posvećuje sindikalnim zadaćama, a dio svo-
jim redovnim radnim obvezama, tada se njegove obveze iz
radnog odnosa ured̄̄uju pisanim sporazumom zaključenim
izmed̄̄u sindikata i poslodavca.

Članak 78.

Zbog obavljanja sindikalne aktivnosti sindikalni povjere-
nik ne može biti pozvan na odgovornost niti doveden u
nepovoljniji položaj u odnosu na druge radnike.

Članak 79.

Za vrijeme obnašanja dužnosti i šest mjeseci nakon
isteka obnašanja sindikalne dužnosti u ustanovi, sindikal-
nom povjereniku, bez suglasnosti sindikata ne može:

- otkazati ugovor o radu;
- ne može ga se premjestiti na druge poslove u okviru

iste ustanove bez njegove suglasnosti;
- ne može se protiv njega pokrenuti postupak zbog

povrede radne dužnosti.

Članak 80.

Prije donošenja odluke važne za položaj radnika i dono-
šenja organizacijskih promjena ili promjena u pravilnicima
kojima se ured̄̄uje status i položaj radnika, intendant,
odnosno ravnatelj mora se savjetovati sa sindikalnim
povjerenikom ili drugim ovlaštenim predstavnikom sindi-
kata o namjeravanoj odluci i mora mu pravodobno dosta-
viti sve odgovarajuće podatke važne za donošenje odluke i
razmatranje njezina utjecaja na položaj zaposlenih.

Važnim odlukama iz stavka 1. ovog članka smatraju se
osobito odluke:

- o donošenju Pravilnika o radu,
- o rasporedu radnog vremena,
- o mjerama u svezi sa zaštitom zdravlja i sigurnosti na

radu te drugim mjerama i odlukama koje utječu na
materijalni položaj radnika.

Sindikalni povjerenik ili drugi ovlašteni predstavnik sin-
dikata može, najduže u roku od 8 dana od dostave odluke
iz stavka 2. ovog članka intendantu, odnosno ravnatelju
uputiti primjedbe.

Intendant, odnosno ravnatelj dužan je razmotriti pri-
mjedbe sindikalnog povjerenika prije donošenja odluke iz
stavka 1. ovog članka.

Članak 81.

Intendant, odnosno ravnatelj dužan je razmotriti prijed-
loge, inicijative, mišljenja i zahtjeve Sindikata u svezi s
ostvarivanjem prava, obveza i odgovornosti iz službe,
odnosno rada te o zauzetom stajalištu izvijestiti Sindikat
u roku od 8 dana od primitka prijedloga, inicijative, mišlje-
nja i zahtjeva.

Intendant, odnosno ravnatelj dužan je u najkraćem
mogućem roku na njegov zahtjev primiti na razgovor sindi-
kalnog povjerenika i s njim razmotriti pitanja sindikalne
aktivnosti i materijalnu problematiku zaposlenih.

Članak 82.

Intendant, odnosno ravnatelj dužan je bez naknade, za
rad sindikata osigurati najmanje sljedeće uvjete:

- prostoriju za rad, u pravilu odvojenu od mjesta rada i
odgovarajući prostor za održavanje sindikalnih sasta-
naka,

- pravo na korištenje telefona, telefaksa i drugih raspo-
loživih tehničkih pomagala,

- slobodu sindikalnog izvješćivanja i podjelu tiska,
- obračun i ubiranje sindikalne članarine, a prema

potrebi i drugih davanja, preko isplatnih lista u raču-
novodstvu, odnosno prigodom obračuna plaća dozna-
čiti članarinu na račun Sindikata, a na temelju pisane
izjave članova sindikata (pristupnica i sl.).

11. MIRNO RJEŠAVANJE KOLEKTIVNIH RAD-
NIH SPOROVA

Članak 83.

Za rješavanje kolektivnih radnih sporova izmed̄̄u potpis-
nika ovoga ugovora koje nije bilo moguće riješiti med̄̄usob-
nim pregovaranjem, mora se provesti postupak mirenja
sukladno Zakonu o radu.

Članak 84.

Postupak mirenja provodi osoba koju stranke u sporu
izaberu s liste koju utvrd̄̄uje Gospodarsko-socijalno vijeće
ili koju sporazumno odrede (miritelj).

Članak 85.

Ako se stranke u sporu drugačije ne dogovore, mirenje
se mora dovršiti u roku od 5 (pet) dana od dana dostave
obavijesti o sporu Gospodarsko-socijalnom vijeću ili župa-
nijskom uredu nadležnom za poslove rada.

Članak 86.

Ugovorne strane mogu prihvatiti ili odbiti prijedlog miri-
telja, o čemu se moraju izjasniti prvog idućeg radnog dana
nakon primitka prijedloga.

Prijedlog koji prihvate obje ugovorne strane ima pravnu
snagu i učinke kolektivnog ugovora.

Članak 87.

Ugovorne strane mogu se dogovoriti o tome da spor
iznesu pred arbitražu.

Ugovorne strane u svakom slučaju mogu dogovoriti da
spor pokušaju riješiti posredovanjem trećih.
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12. ŠTRAJK

Članak 88.

Za vrijeme važenja ovoga ugovora sindikati neće štraj-
kati zbog pitanja koja su utvrd̄̄ena ovim ugovorom, ako
se izvršavaju odredbe ovoga Ugovora.

Članak 89.

Prigodom organiziranja i poduzimanja štrajka sindikat
mora voditi računa o ostvarivanju Ustavom zajamčenih slo-
boda i prava drugih.

Štrajkom se ne smiju ugroziti prava na život, zdravlje i
osobnu sigurnost.

Članak 90.

Poslodavci ne smiju sprečavati ili ometati štrajk koji je
organiziran u skladu sa zakonom i ovim ugovorom.

Članak 91.

Štrajk se mora najaviti poslodavcu najkasnije 3 dana
prije početka.

U pismu kojim se štrajk najavljuje sindikat mora navesti
razloge štrajka, mjesto, dan i vrijeme te podatke o oso-
bama koje rukovode štrajkom.

Štrajk ne smije započeti prije završenog postupka mire-
nja.

Štrajk solidarnosti ne smije započeti prije isteka tri dana
od dana početka štrajka u čiju se potporu organizira, uz
prethodnu najavu poslodavcu od najmanje 3 dana.

Članak 92.

Sindikat mora objaviti pravila o poslovima na kojima se
za vrijeme trajanja štrajka rad ne smije prekidati, najka-
snije na dan prije najave štrajka.

Članak 93.

Na poslodavčev prijedlog sindikat i poslodavac spora-
zumno izrad̄̄uju i donose pravila o poslovima koji se ne
smiju prekidati za vrijeme štrajka.

Pravila iz prethodnog stavka sadrže osobito odredbe o
proizvodno- održavajućim i nužnim poslovima.

Pri odred̄̄ivanju poslova koji se ne smiju prekidati valja
voditi računa o tome da se njima obuhvati najmanji mogući
broj radnika, a da se poslovi učinkovito izvrše.

Članak 94.

Ako se pravilima o poslovima koji se ne smiju prekidati
za vrijeme štrajka ne postigne sporazum u roku od 15 dana
od dana dostave prijedloga poslodavca sindikatu, posloda-
vac ili sindikat mogu u daljnjem roku od 15 dana tražiti da
arbitraža, osnovana sukladno odredbama Zakona o radu,
odluči o odred̄̄ivanju tih poslova.

Članak 95.

Ako poslodavac nije predložio utvrd̄̄ivanje pravila iz
članka 95. ovog ugovora do dana početka postupka mire-
nja, postupak utvrd̄̄ivanja tih poslova ne može pokrenuti
do dana okončanja štrajka.

Članak 96.

Sudioniku štrajka mogu se smanjiti plaća i dodaci na
plaću razmjerno vremenu sudjelovanja u štrajku.

Članak 97.

Radnik ne smije biti stavljen u nepovoljniji položaj u
odnosu na druge radnike zbog organiziranja ili sudjelova-
nja u štrajku organiziranom sukladno odredbama zakona,
odredbama ovoga ugovora i pravilima Sindikata, a niti
smije biti na bilo koji način prisiljen sudjelovati u štrajku,
ako to ne želi.

Članak 98.

Za tumačenje odredaba i praćenje primjene ovoga ugo-
vora ugovorne strane imenuju zajedničko povjerenstvo, u
roku od 30 dana od dana potpisa ovoga ugovora.

Povjerenstvo ima tri člana, od kojih svaka ugovorna
strana imenuje jednog, dok trećeg člana (predsjednika
povjerenstva) imenuju zajednički.

Povjerenstvo donosi sve odluke većinom glasova, a u
slučaju podijeljenog broja glasova odlučuje glas predsjed-
nika povjerenstva.

Tumačenja povjerenstva obvezna su za ugovorne strane.

Tumačenja povjerenstva dostavljaju se podnositelju i
svim onim poslodavcima na koje se odnose.

Članak 99.

Na zahtjev jedne od ugovornih strana, povjerenstvo za
tumačenje dužno je dati tumačenje ovoga ugovora u roku
od 15 dana od dana primitka zahtjeva.

13. PRIJELAZNE I ZAKLJUČNE ODREDBE

Članak 100.

Ovaj ugovor sklapa se na odred̄̄eno vrijeme od četiri
godine.

Članak 101.

Strane potpisnice obvezuju se primjenjivati ovaj ugovor
u dobroj vjeri.

Ako zbog promjena okolnosti koje nisu postojale niti su
bile poznate u trenutku sklapanja ugovora jedna od strana
ne bi mogla neke od odredaba ugovora izvršavati ili bi joj
to bilo izuzetno otežano, obvezuje se da neće jednostrano
prekršiti ovaj ugovor, nego će drugoj strani predložiti nje-
govu izmjenu.

Članak 102.

Svaka ugovorna strana može predložiti izmjene i dopune
ovoga ugovora.

Inicijativa iz prethodnog stavka može se iskazati svakih
šest mjeseci nakon potpisa ugovora. Strana kojoj je podne-
sen prijedlog za izmjenu i dopunu ovoga ugovora mora pri-
stupiti pregovorima o predloženoj izmjeni ili dopuni u roku
od 30 dana od dana primitka prijedloga. U protivnom,
stječu se uvjeti za primjenu odredaba o postupku mirenja.

Članak 103.

Svaka strana može otkazati ovaj ugovor.

Otkazni rok je tri mjeseca od dana dostave pisanog
otkaza drugoj strani.

Članak 104.

Pregovore o obnovi ovoga ugovora strane će započeti
najmanje 60 dana prije isteka roka na koji je sklopljen.
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Članak 105.

Troškove u vezi s pripremom ovoga ugovora strane pod-
miruju solidarno.

Članak 106.

Ustanove u kulturi Grada Rijeke dužne su svoje akte
uskladiti s odredbama ovoga ugovora u roku od 60 dana
od dana njegova stupanja na snagu.

Članak 107.

Ugovorne strane suglasne su da će, kada izvorni prihodi
Proračuna Grada Rijeke porastu za 2%, započeti prego-
vore o izjednačavanju koeficijenata iz članka 40. ovog Ugo-
vora sa koeficijentima za službenike i namještenike uprav-
nih tijela Grada Rijeke.

Ugovorne strane suglasne su da će do 31. prosinca 2012.
godine sklopiti dodatak ovom Kolektivnom ugovoru kojim
će u članak 40. ovog Ugovora unijeti odgovarajuće pod-
atke za radna mjesta koja su sistematizirana u Pravilnicima
o unutarnjem ustrojstvu ustanova u kulturi Grada Rijeke.

Ugovorne strane suglasne su da se do 31. prosinca 2012.
godine plaće i jubilarne nagrade isplaćuju prema dosadaš-
njoj osnovici odnosno u dosadašnjoj visini.

Članak 108.

Ovaj ugovor stupa na snagu danom potpisa ovlaštenih
osoba strana potpisnica, a primjenjuje se od 29. listopada
2012. godine, izuzev odredbi članka 36. i 59. koji se primje-
njuju od 1. siječnja 2013. godine.

Klasa: 610-01/10-01/160
Ur. broj: 2170/01-06-00-12-19
Rijeka, 30. studenoga 2012.

HRVATSKI SINDIKAT GRAD RIJEKA
DJELATNIKA U KULTURI

Glavna tajnica Gradonačelnik:
Ljubica Pilić mr. sc. Vojko Obersnel

SAVEZ SAMOSTALNIH
SINDIKATA HRVATSKO
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Ravnateljica:
Zrinka Kolak Fabijan
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Ravnatelj:
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